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CALENDARUL UNIVERSITAR
ACADEMIC CALENDAR

Anul
de

studii
Year of
study

Activitdli didactice
Course Dates

Sesiunide examene
Examinations

Stagii de practicd' lntemships
Vacanle
Holidays

Sem. I

First
semesfer

Sem, ll
Second

semesfer

Sem. I

First
semesfer

Sem. ll
Second

semesfer

Sem. !

First
semesler

Sem. ll
Second

semesfer

larni
Winter

Primivari
Spring

Vari
Summer

Anul I

Year 1

2025

2026

Septembrie

Decembrie
2025

(15 slptimini)

September

December
2025

11 5 weaksl

Februarie

Mai
2026

('15 sdpttmanl)

Febr:ary

May
2026

(15 weeks)

Decembrie
2025

rnrreria 26?4

Mai

lunie
2024

(4 stpttmanl)

May

June
2026

(4 weeks)

Februarie

Mai
2026

(1 siptitmnnl)

Febrlaa

May
2026

(1 week)

Decembrie
2025

rnr raria ?ll?4

Aprilie
2026

(l sepHmantl

April
2026

(1 week)

lulie

August
2026

(8 siptimini)

rt!/
August 2026

(8 weeks)

(4 siptiminil

December
2025 -

January
2026

(4 weeks)

(3 sipHmani)

December
2025

January 2026
(3 weeks)

Anul ll
Year 2
2026

2027

septembrio

Decembrie
2026

(15 septlmanl)

September

December
2026

(15 weeks)

Februarle

Mai
2027

(15 sdptlmanl)

Febrlaa

May
2027

(15 weeks)

Decembrie
2026

lanuatie 2027
(4 slptimanl)

December
2026

- January
2027

(4 weeks)

Mai

lunie
2027

(4 siptimtni)

May

June
2027

(4 weeks)

Decembrie
2026

lanuafie 2027
(3 slpumanl)

December
2026

January 2027
(3 weeks)

Mal
2027

(l siptimini)

(1 week)

May
2027

lulie

August
2027

(8 siptdmini|

'y
August 2027

(8 weeks)

Anul lll
Year 3
2027

2028

Septembrie

Decembrie
2027

({5 siptimini}

September

December
2027

Februarie

Mai
2028

[5 siptlmini)

FebrlaU

May
2028

(1 5 weeks)

Decembrie
2027

anuarie 2028
(4 siptSmini)

December
2027

- January
2028

14 wccksl

Mai

lunie
2028

(4 slptimani)

*y
June
2028

Februarie

Aprilie
(8 siptimini)

2028

Febrlaa

April
2028

(8 weeksl

Decembrie
2027

lanuarle 2028
(3 slpumanll

December
2027

January 2028
13 weeksl

Aprilie
2028

(l siptimintr)

April
2028

(1 week)

lulie

August
2028

(8 siptimini)

ru!

August 2028
(8 weeks)

Anul lv
Year 4
2028

2029

Soptembrie

Decembrie
2028

[5 stptiminl)

September

December
2028

(15 weeks)

Februarie

Mai
2029

(15 siptimini)

Febrlaa

May
2029

11 5 weekrl

Decembrie
202A

anuarie 2029
(4 stptiimini)

December
2028

- January
2029

Aprilie

Mai 2029
(z saptamanil
lunie 2029

{2 sipt6mani}
April 2029 -
May 2029
(2 weeks)

June 2029
(2 weeks)

octombrie -
Decembrle

2028
(5 siptimini)

October

December
2028

15 weeksl

Februarle

Mal
2029

(4 sipttrmAni)

February

May
2029

/4 wecksl

Decembrie
2028

anuarie 2029
(3 slptimini)

December
2028

January 2029

Apillie
2029

(1 siptimini)

April
2029

(1 week)

Total
nr.

sipt.
Total

number
of

wceks

60 septemani

60 weeks

60 sdptimini

60 weeks

16 septemani

16 weeks

t6 sdptdmini

1 6 weeks

5 sdptdmini

5 weeks

13 sdptim6ni

13 weeks

't2 sdptimdni

12 weeks

4 sdptimdni

4 weeks

24 septemani

24 weeks

Numdrul de s5ptdm6ni pentru stagiile de practicd sunt calculate in cadrul Activitdlilor didactice
lntemship weeks are counted as paft of teaching activities.

JJ { "L-



Planul procesului de studii pe semestre / ani de studii
Studienplan pro Semester / Studienjahr
Study plan per semester / year of study

Cod
Nummer

Code

Denumirea unitilii de curs /
modulului

Fach / Modul
Training Course / Module

Numir de ore
Stundenzahl

Number of hours

Numir de ore pe
tipuri de activititi

Stundenzahl pro
Veranstaltung

Number of hours
per tvpe of activitv

Forma
de

evaluare
Evaluation

Assessmenf

Numir
de

credite
ECTS
ECTS

Number
of

ECTS
credits

E
E3E
P$e

ajq o
.ss=
:*:ar:o6E !5
tro^*
6 A.i

ISS;<:
=ocY= O).= oEtcJ'u ot

EE€ursS

,3e:3*
"El

Gooccc
oo(I)
oq(n

LSs-bq3E
-ES3-5s

Anul I StudienjahrllTstyear
Semestrul / Semesfer 1 I lst semester

F.01.O.001
lntroducere ln lingvisticd
Einf1hrung in die Sprachwissenschaft
I ntrod u ction to I inq u i stics

150 74 76 30 14 30 E 5

F.01.O.002
lstoria literaturii universale I

Geschichte der Weltliteratur I
History of world literature I

120 60 60 30 30 E 4

s1.01.0.003
Fonetica gi ortografia limbii germane
Deutsche Phonetik und Ofthographie
German phonetics and spelling

120 60 60 60 E 4

s1.01.o.004
Limba germani I

Deutsch I
German I

120 60 60 60 E 4

s2.01.o.005
Limba englezi I

Englisch I
Enqlish I

150 76 74 76 E 5

s2.01.o,006
Fonetica gi ortografia limbii engleze
Englische Phonetik und Orthographie
English phonetics and spellins

120 60 60 60 E 4

G.01.O.007

Tehnologii informalionale in domeniul
de formare profesionali
I nfo rm atio n stech nolog ie n i n de r
Berufsbildung
lnformation technologies in the field of
orofessional trainino

120 60 60 14 46 Ev 4

Total semestrul 1

Insgesamf Semester 1

lstsemester total
900 450 450 44 44 362 6E/1Ev 30

Jrrou
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Cod
Nummer

Code

Denumirea unititii de curs /
modulului

Fach / Modul
Training Course / Module

Numir de ore
Stundenzahl

Number of hours

Numir de ore pe
tipuri de activitifi

Stundenzahl pro
Veranstaltung

Number of hours
per tvpe of activitv

Forma
de

evaluare
Evaluation

Assessmenf

Numir
de

credite
ECTS
ECTS

Number
of

ECTS
credits

E
E ET
P$f

i!.c o
e.g s.=to!g<
o=oCE (D

E-TE(JOv

EEE
.EES
=ri ot

EE€s)sS

O)coo5\
3 oii
o\ ds!

GGGccc
EEE
383

o!
E 9E
!aoo
5'S

Semestrul 2 / Semester 212'd semester

F.02.O.008
lstoria literaturii universale ll
Geschichte der Weltliteratur ll
History of world literature ll

120 60 60 30 30 E 4

s1.02.o.009
Elemente de culturd germanofond
Kultur der DACH-Liinde r
Culture of German-speaking countries

120 60 60 14 46 E 4

s1.02.o.010
Gramatica limbii germane
Deutsche Grammatik
German grammar

120 60 60 16 44 E 4

s1.02.o.011

Audiere gi conversalie in limba
german5
Deutsch H1ren und Sprechen
Listening and conversation in German

120 60 60 60 E 4

s1,02.o.012
Limba germand ll
Deutsch ll
German ll

180 90 90 90 E o

s2.02.o.013
Limba englezd ll
Englisch ll
English ll

180 90 90 90 E 6

sP.02.o.0'14
Practica de initiere
EinfAhrungspraktikum
lnitial internship

60 45 '15 Ev 2

G.02.O.015
Educalia fizicd
Sporf
Phvsical education

'15 15 '15 C

Total semestrul 2

Insgesamf Semester 2
2nd-semester total

915 480 435 60 15 360
6EllEvl

1C
30

Total anul l
Insgesamf Sfudienjahr I
7st-year total

18't5 930 885 104 59 722
'l2El

2Evl1C
60

J{cu;



Cod
Nummer

Code

Denumirea unititii de curs /
modulului

Fach / Modul
Training Course / Module

Numir de ore
Stundenzahl

Number of hours

Numir de ore pe
tipuri de activititi

Stundenzahl pro
Veranstaltung

Number of hours
per tvpe of activitv

Forma
de

evaluare
Evaluation

Assessmenf

Numir
de

credite
ECTS
ECrS

Number
of

ECrS
credits

E
E 3E
PSP

bs o
.ss::P:o=o
6ia
EIE
oov

g 6!
Et!:5<:
Eg E.: EI
=E I
EE€(/)ss
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"Es

(!(u(U
EEE

oOq)Auru)
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Anul ll I Studienjahr ll I 2nd year

Semestrul 3 / Semesfer 3 I 3td semester

F.03.O.016

Curs inilial de teorie a traducerii
EinfAhrung in die
T ra n sl atio n swisse n sch aft
lntroduction to translation theory

150 76 14 60 E 5

s1.03.o.017
lntroducere in filologie germanici
Einftihrung in die Germanistik
I ntrod uction to G erma n ic phi lology

120 60 60 16 44 E 4

s 1 .03.o.01 I
Limba germand lll
Deutsch lll
German lll

120 60 60 60 E 4

s2.03.o.019
Gramatica limbii engleze
Englische Grammatik
English grammar

120 60 60 to 44 E 4

s2.03.o.020
Limba englezd lll
Englisch lll
English lll

150 76 74 76 E q

u.03.4.021

u.03.4.022

Filosofia. Probleme filosoflce ale
domeniului
Ph i loso ph ie. Ph i lo sop h isch e Aspe kte
des Bereichs
Philosophy. Philosophical lssues of fhe
domain

Filosofia 9i istoria gtiintei
Philosophie und Geschichte der
Wissenschaft
Philosophy and history of science

120 60 60 30 30 E 4

G.03.O.023
Scrierea academici in limba germani
Akademisches Schrerben in Deutsch
Academic writinq in German

120 60 60 60 Ev 4

Total semestrul 3
Insgesamf Semester 3
3d-semester total

900 450 450 76 30 344 6E/,t Ev 30

ZCc t[,-



God
Nummer

Code

Denumirea unititii de curs /
modulului

Fach / Modul
Training Course / Module

Numir de ore
Stundenzahl

Number of hours

Numir de ore pe
tipuri de activiteli

Stundenzahl pro
Veranstaltung

Number of hours
per tvpe of activitv

Forma
de

evaluare
Evaluation

Assessmenf

Numir
de

credite
ECTS
ECrS

Number
of

ECrS
credits

E
E 3E
F H,,e

aJc o
._ES=
E O<-:*ir=o6.C O

EEEoov

g d_r

EEIEe S
.EET
='b o

EE€U)sS

,3e
= oi?i

"s$

(EGO
EtrC

.fi E.B

o\
g et
9E b

E'!
Semestrul4 Semester4 I 4tn semester

F.04.O.024

DificultSli de traducere din limba
germand
Schwierigkeiten bei der Abersetzung
aus dem Deutschen
Translation difficulties from German

'180 90 90 30 60 E 6

F.04.O.025
Lexicologia limbii germane
Deutsche Lexikologie
German lexicology

120 60 60 30 30 E 4

s1.04.0.026
Limba german6 lV
Deutsch lV
German lV

180 90 90 90 E o

s2.o4.o.027
Limba englezd lV
Englisch lV
Enolish lV

180 90 90 90 E 6

u.04.A.028

u.04.A.029

u.04.A.030

u.04.A.031

Construclie european5
Europabildung
The making of Europe

lstoria Europei
Geschichte Europas
History of Europe

Civilizatie romdneasci
Rumdnische Landesku nde
Romanian civilization

lmpactul regimurilor totalitare asupra
societdtii europene
Auswirkung totalittirer Regime auf die
e u rop Ai sch e G e sel I sch aft
The impact of totalitarian regimes on
European societv

120 60 60 30 30 E 4

G.04.O.032
Scrierea academicd in limba englezd
Akade mi sches Schreiben in Eng lisch
Academic writinq in Enqlish

120 60 60 60 Ev 4

Total semestrul 4
Insgesarnt Semester 4
4th-semester total

900 450 450 90 30 330 5E/1Ev 30

Total anul ll
lnsgesamf Studienjahr ll
2nd-year total

1800 900 900 166 60 674 11El2Ev 60

ZicoL*



God
Nummer

Code

Denumirea unitltii de curs /
modulului

Fach / Modul
Training Course / Module

Numir de ore
Stundenzahl

Number of hours

Numir de ore pe
tipuri de activititi

Stundenzahl pro
Veranstaltung

Number of hours
per tvpe of activitv

Forma
de

evaluare
Evaluation

Assessment

Numdr
de

credite
ECTS
ECrS

Number
of

ECTS
credits

E
E 3E
P H,Pc

aJc oe.9 S.=tot os-:*.)\o6! (B

EXEo.\ x
oQv

EEs';<x
Et{
5'B 0l

EE€(/)sS

sEt
G(u(u
.E.S.Strtrtr
;ioor
ih u) u)

o\
rE o*
3$i
QC
J

Anul lll Studienjahr lll I 3d year

Semestrul 5 / Semesfer 5 I 5h semester

F.05.O.033

Tehnici gi instrumente de traducere
orali 9i scrisd
Verfahren und Tools f(ir mtindliche
u nd sch riftl iche A be rsetz u ng
Oral and written translation
techniques and tools

180 90 90 14 76 E o

F.05.O.034
Stilistica limbii germane
Deutsche SfTlsflk
German sfy/isfics

120 60 60 14 46 E 4

s1.05.A.035

s1.05.A.036

Comunicarea interculturald
I nte rku ltu rel le Kom m u n i kation
I nte rcu lt u ra I com m u n ication

Arta oratoricd
Offentliches Reden
Public speakinq

180 90 90 30 30 30 E b

s1.05.o.037

lntroducere in cercetare. Etica 9i
cultura profesionald
Einfilhrung in die Forschung.
Berufsethik und -kultur
lntroduction to research. Professional
ethics and culture

120 60 60 16 44 E 4

s2.05.o.038

DificutSli lexico-gramaticale ale limbii
engleze
Lex ikal i sch g ra m m ati sch e
Schw ie ig ke ite n de s Eng I i sche n
Lexical and grammatical difficultes of
Enolish

120 60 60 60 E 4

s2.05.A.039

s2.05.A.040

Comunicare scrisd gi oralS in limba
englezd
Schriftliche und m 1ndliche
Kommunikation in Englisch
Written and oral communication in
English

Audiere 9i conversalie in limba
englezi
Englisch Hdren und Sprechen
Listening and conversation in English

'180 90 90 90 E b

Total semestrul 5
Insgresamf Semester 5
5h-semester total

900 450 450 74 74 302 6E 30

2gct(-
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Cod
Nummer

Code

Denumirea unititii de curs /
modulului

Fach / Modul
Training Course / Module

Numlr de ore
Stundenzahl

Number of hours

Numir de ore pe
tipuri de activititi

Stundenzahl pro
Veranstaltung

Number of hours
per tvpe of activitv

Forma
de

evaluare
Evaluation

Assessmenf

Numdr
de

credite
ECTS
ECrS

Number
of

EC'1'S
credits

E
E 3T
PH,F

q

o{ f49.9 
=.=tc

t os
-ts*o=e
6EQ

E snoo!

g 6!€€;'t<i
=oEEET
='b oi

EE€U'\.s

,3s
5 d?i

"Es

lEoo
.E .S.S
EEE
EEE

9-b

E*$

Semestrul 6 / Semester 6 / 6ft semester

s1.06.o.041
Literatura germand I

Deutsche Literatur I
German literature I

120 60 60 14 46 E 4

s1.06.o.042

Traducerea consecutivi din limba
germand
Kon sekutivdo I metsche n a u s de m
Deutschen
Con sec utive i nte rp reti n g from
German

120 60 60 60 E 4

s2.06.o.043

Analiza lexico-gramaticalS a textului
englez
Lex ikal i sch -g ra m m ati sch e An alyse
des englischen Textes
Lexical and grammatical analysis of
English texts

120 60 60 60 E 4

sP.06.o.044

Practica de specialitate la limba
germand
Fachpraktikum in deutscher Sprache
lnternship in German laneuage

480 340 140 E 16

TA.06.O.045
Teza de an
Semesterarbeit
Term paper

60 60 E 2

Total semestrul 6
Insgesamf Semester 6
ith-semester total

900 520 380 14 166 5E 30

Total anul !!!
Insgesamf Studienjahr lll
3d-vear total

1 800 970 830 88 74 468 11E 60

2-trr(-



Cod
Nummer

Code

Denumirea unititii de curs /
modulului

Fach / Modul
Training Course / Module

Numir de ore
Stundenzahl

Number of hours

Numir de ore pe
tipuri de activit5li

Stundenzahl pro
Veranstaltung

Number of hours
per tvpe of activitv

Forma
de

evaluare
Evaluation

Assessmenf

Numir
de

credite
ECTS
ECTS

Number
of

ECrS
credits

E
E 3E
P H,€

bq t4
9.P S
Egs
o=o(Ei Qe6 so.s.}i(JQU

E$r
Et$
.=P e

Ei$(,rss

,3e
= 

3*
"ss

rg(!e
ECC
EEE
3EE

o\
g9G
9t 6!'!

AnullV Studienjahr lV I 4th year

Semestrul 7 / Semesfer 7 I 7n semester

F.07.O.046
Lingvistica general6
Al lg e mei ne S p rachwi sse n sc haft
General linouistics

120 60 60 30 14 16 E 4

F.07.0.047
Teoria literaturii
Literatuftheorie
Literarv theorv

120 60 60 JU 30 E 4

s1.07.o.048

Traducerea textelor specializate din gi
in limba germand
Ubersetzung der Fachtexte aus und
ins Deutsche
Translating specialized texts from and
into German

120 60 60 60 E 4

s1.07.0.049
Literatura germand ll
Deutsche Literatur ll
German literature ll

120 60 60 14 46 E 4

s2.07.o.050
Limbaje specializate in limba englezi
Englische Fachsprache
English for specific purposes

120 60 60 60 E 4

sP.07.o.05'1
Practica de specialitate la limba
englezi
Fachpraktikum in englischer Sprache
lnternship in Enqlish lansuaae

300 210 90 E '10

Total semestrul 7
Insgesamt Semester 7
7h-semester total

900 510 390 74 14 212 6E 30

2 9t,(/--
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Cod
Nummer

Code

Denumirea unititii de curs /
modulului

Fach / Modul
Training Course / Module

Numiir de ore
Stundenzahl

Number of hours

Numir de ore pe
tipuri de activititi

Stundenzahl pro
Veranstaltung

Number of hours
per tvpe of activitv

Forma
de

evaluare
Evaluation

Assessmenf

Numir
de

credite
ECTS
ECTS

Number
of

ECTS
credits

EE 
'ITE$F

o< O
9.9 S

'=LOEg<
o:oG.C (B

EEE(JOv

EEE
EIE
5E oi

EE€(/)ss

,3s
5 3*
"Es

G(UOEse

.iEE

o\

$ti
Semestrul 8 / Semesfer I I |th semester

s1.08.o.052
Semiotica textului german
Semiotik des deutschen lextes
Semiofics of German texts

120 60 60 14 46 E 4

s2.08.o.053

Traducerea consecutivd din limba
englezi
Kon se kutivdol metsche n a u s de m
Englischen
Con secutive inte rpretinq from Enolish

180 90 90 90 E b

sP.08.o.054
Practica de licen!5
Forschungspraktikum
Research internship

240 170 70 E I

T1.08.O.055

Teza de licenti (documentare,
investigare, cercetare, redactare gi
suslinere publicd)
B ache lo ra rbe it (D oku me ntation,
Erku ndig ung, Forsch ung,
Red ig ie ru ng, 6ffe ntl iche Ve fte id ig u ng )
Bachelor's thesis (literature review,
research, writing, editing and
defence)

360 360 E 12

Total semestrul 8
/nsgesamf Semester I
lth-semester total

900 320 580 14 136 4E 30

Total anu! lV
I nsgesamt Studienjahr lV
4h-year total

1 800 830 970 88 14 348 10E 60

/ Cu L*
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Stagiile de practicd
Praktika

lnternships

Nr.
Stagiile de practici

Praktika
lnternships

An de
studiu

Studienjahr
Year of
Study

Semestrul
Semesfer
Semesfer

Durata,
(nr, sipt. / nr.

ore)
Dauer

(Anzahl der
Wochen/
Stunden)
Duration

(no. of weeks/
hoursl

Perioada desfiguririi
Zeitraum
Timeline

Numir de
credite
ECTS
ECrS

Number of
ECTS
credits

1.

Practica de iniliere
E i nf ti h ru n g s p ra kti ku m
lnitial internship

I il '1 /60

Februarie - Mai
2026

Februar - Mai
2026

February - May
2026

z

2.

Practica de specialitate la limba
germand
Fachpraktiku m in de utscher
Sprache
lntemship in German language

ilt VI 8/480

Februarie - Aprilie
2028

Februar- April
2028

February - April
2028

to

e

Practica de specialitate la
limba englezd
Fachpraktikum in englischer
Sprache
lnternship in English language

IV vI 5/300

Octombrie - Decembrie
2028

Oktober- Dezember
2028

October- December
2028

'10

4.
Practica de licen!6
Forschungspraktikum
Research internship

IV vilt 4t240

Februarie - Mai
2029

Februar- Mai
2029

February - May
2029

8

Total / lnsgesamt I Total: 18 / 1080 36

Forma de evaluare finali a studiilor
Abschlussevaluation

Final Evaluation of Sfudies

Nr.
Forma de evaluare finali a studiilor

Abschlussevaluation
Final Evaluation of Sfudles

Termene de
organizare
Zeitraum
Timeline

Numir de
credite ECTS

ECrS
Number of

ECfS credifs

1

Teza de licenld (documentare, investigare, cercetare, redactare gi suslinere
publici)
Bachelorarbeit (Dokumentation, Erkundigung, Forschung, Redigierung,
Affe ntl ich e Ve rte id ig u n g)
Bachelofs thesis (literature review, research, writino, editinq and defence)

lunie
Juni
June

12
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Unitilile de curs / modulele la Iibera alegere
Wahlfiicher

Electives

Cod
Nummer

Code

Denumirea unitiilii de curs /
modulului

Fach / Modul
Training Course / Module

Numir de ore
Stundenzahl

Number of hours

Numir de ore pe
tipuri de activitili

Stundenzahl pro
Veranstaltung

Number of hours
per tvoe of activitv

Forma de
evaluare

Evaluation
Assessmenf

Numir
de

credite
ECTS
ECTS

Number
of

ECrS
credits

:
tr

E J9T

Eg,E

i).c o
.ss:1' o-c
-:!o=o6d (u
flt=

5sE

E{E't<:
=ocY= O.= Qp
=€ b

EE€(,)\s

O)troo:\
5 3E
"ES

G(!(u

.EEE

g.b

$$$

Anul I Studienjahr I I 1"t year

Semestrul 1 I Semester 1 I l"t semester

G.01.1.056
Securitatea muncii. Proteclia civil6
Arbe itss ich e rh e it. Ziv il sc h u tz
Workpl ace safetv. C ivil protection

30 15 15 15 C 1

Semestrul 2l Semester 2l 7d semester

G.02.1.057
Cultura comunicdrii
Kommunikationskultur
Communication skills

60 30 30 30 C 2

Anul Studieniahrill 2'd vear
Semestrul 3 / Semesfer 3 I 3'd semester

s1.03.1.058
Limbaje specializate in limba germani I

Deutsche Fachsprache I
German for specific purposes /

120 60 60 60 E 4

s2.03.1.059
Limbajul mass-media englez I

Sprache der englischen Massenmedien
English for the media I

120 60 60 60 E 4

Semestrul 4l Semester 4l 4h semester

s1.04.1,060
Limbaje specializate in limba germand ll
Deutsche Fachsprache ll
German for specific purposes ll

120 60 60 60 E 4

s2.04.1.061

Limbajul mass-media englez ll
Sprache der englischen Massenmedien
il
English for the media ll

120 60 60 60 E 4

Anul lll / Studienjahr lll I ld vear
Semestrul 5 / Semester5 I fl semester

G.05.1.062
Limba spaniold I

Spanisch I
Spanlsh /

120 60 60 60 Ev 4

G.05.1.063
Limba francezi I

Franzdsisch I
French I

120 60 60 60 Ev 4

Semestrul / Semester 6 / 6e semester

G.06.1.064
Limba spaniold ll
Spanisch ll
Spanish ll

120 60 60 60 Ev 4

G.06.1.065
Limba francezi ll
Franz5sisch ll
French ll

120 60 60 60 Ev 4

Anul lV / Studieniahr lV I 4h vear
Semestrul / Semesfer 7 I 7h semester

G.07.1.066
Limba spaniolS lll
Spanisch lll
Spanish lll

120 60 60 60 Ev 4

G.07.1.067
Limba francezd lll
Franzlsisch lll
French lll

120 60 60 60 Ev 4

Semestrul / Semester 8 / 8fr semesfer

G.08.1.068
Limba spanioli lV
Spdnisch lV
Spanish lV

120 60 60 60 Ev 4

G.08.1.069
Limba francez5 lV
Franz5sisch lV
French lV

120 60 60 60 Ev 4

13
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Minimum-ul curricular inilial de orientare citre alt domeniu
M i nim ali n h alte z u r Berufsu morientieru ng

Curricular prerequisite oriented to a different field of study

Cod
Nummer

Code

Denumirea unititii de curs /
modulului

Fach / Modul
Training Course / Module

Numir de ore
Stundenzahl

Number of hours

Numir de ore pe
tipuri de activiti$

Stundenzahl pro
Veranstaltung

Number of hours
per tvpe of activitv

Forma
de

evaluare
Evaluation

Assessment

Numir
de

credite
ECTS
ECTS

Number
ofECrS
credits

E
E 3E
F$€

c

aJs o
.sE:! os
ar\oG€ O

EEE(JOv

EsS't<:,i:os
.= o!
='b c

EE€(,,ss

,3e:3*
"Es

(go$
.E.S .S
EEE
3EE

o\

E$E-5:

M.0'1.o.01
Elemente de culturd germanofoni
Kultur der DACH-L1nder
Culture of German-speaking countries

120 24 96 12 12 E 4

M.01.O.02
lntroducere in filologie germanic6
Einf1hrung in die Germanistik
lntroduction to Germanic philoloqv

120 24 96 12 12 E 4

M.01.O.03
Lexicologia limbii germane
Deutsche Lexikologie
German lexicologv

120 24 96 12 12 E 4

M.01.O.04

Tehnici gi instrumente de traducere
oralS gi scris6
Verfahren und Tools filr mtindliche und
sch riftliche A bersetz u ng
Oral and written translation technigues
and tools

180 Jb 144 18 18 E

M.01.O.05

lntroducere in cercetare. Etica gi cultura
profesionald
Einfilhrung in die Forschung.
Berufsethik und -kultur
lntroduction to research. Professional
ethics and culture

120 24 96 12 12 E 4

M.01.O.06
Semiotica textului german
Semiotik des deufschen Textes
Semloflcs of German texts

120 24 96 12 12 E 4

M.01.O.07

Traducerea consecutivi din limba
germane
Kon se kutivdo I m etsche n a u s de m
Deutschen
Consecutive interpretino from German

120 24 96 12 12 E 4

Total ore / /nsgesamt Stundenl Total hours; 900 180 720 90 90 7E 30

I gt J--

t4



Planul Modulului psihopedagogic
Stu n de n pl an psycho p 6d agog i sches M od u I

Study plan of the psychopedagogical module

Formarea teoretico-metodici in domeniu! pedagogiei, psihologiei, didacticii disciptinei
Theoretisch-pddagogische Bildung im Bereich Pddagogik, Psychologie, Fachdidaktik

Theoretical and methodologicaltraining in Pedagogy, Psychology and Teaching methodology

Nr.
Denumirea unititii de curs / modulului

Fach / Modul
Training Course / Module

Numir de ore
Stundenzahl

Number of hours

Numir de ore pe
tipuri de activititi

Stundenzahl pro
Veranstaltung

Number of hours per
tvpe of activitv

Forma
de

evaluare
Evaluation

Assessmen
t

Numir
de

credite
ECTS
ECrS

Number
ofECfS
credits

EE3I
P$f

c

oc g

,EEE
tl ots
-:ro=(
6E $EX!o.\ Aoor

g 6!E€;E<i
=oE.! EE
=E 6

Ei€(,,\s

O)EOof,!53i
"Ej

GGCtrcc
EEEo(l)qoqu

o\

E$i.5:

I Pedagogia
Pddagogik
Pedaqoqv

120 24 96 12 12
E 4

2. Psihologia
Psychologie
Psycholoqv

120 24 96 12 12

E 4

3. Didactica generald. Standardele educationale
Allgemeini Didaktik. Bildungsstandards
Teaching methodoloqv. Educational standards

180 Jb 144 6
6

12
12 E 6

4. Managementul clasei de elevi. Educatia
interculturald. Educalia incluzivd
Kla sse n m a n age m e nt. I nte rku ltu re I le B i td u ng.
lnklusive Bildung
Classroom management. lnterculturat
ed ucation. I nclu sive ed ucation

180 36 144
6
6
6

6
6
6

E o

5. Psihologia v6rstelor. Psihologia educalionald
Entwickl u ng sp sycholog i e.
Erz ieh u ng sp sych olog ie
Developmental psychology. Educational
psycholoov

180 36 144
6

12
12 E b

6. ActivitSli transdisciplinare. Dezvoltarea
personald
Fachlbergreifende Veranstattungen.
P e rsd n I i c h ke it se n tw i c kl u n g
Transdisciplinary activity. personality
development

120 24 96
6
o

6
6 E 4

Total ore I lnsgesamt Stunden I Total hours: 900 180 720 78 't02 6E 30

z{cou_-
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Stagiul de practici
Praktikum
lnternship

LISTA COMPETENTELOR 9l A REZULTATELon iruvAlArut AFERENTE pRocRAMULUt DE
STUDII

Nr.
Denumirea activitifii

Veranstaltung
Activity

Numir de ore
Stundenzahl

Number of hours

Numir de ore pe
tipuri de activitifi

Stundenzahl pro
Veranstaltung

Number of hours
per tvpe of activitv

Forma
de

evaluare
Evaluation

Assessmenf

Numir
de

credite
ECTS
ECrS

Number
ofECIS
credits

E
E EE
P H,e

oc !4

.es3E OC
o=o6il o

EEE(JOU

g$I
EE 6,= Qp
=€ h;

EE€ursS

,3g:3*
"Es

ooatrcc
olI)0)
oqq

9-b
E8E
!*!

1

Practica pedagogicd
P tid a g og i sc h e s P ra kt i k u m
Teachins internship

600 420 180 E 20

2.

Proiect didactic: documentare, elaborare,
redactare, susfinere publici, simulare
pedagogici
Didaktisches Projekt: Dokumentation,
Erste I I u ng, Redig ie ru n g, 6ffe ntl iche
Vorstellung, piidagogische Simulation
Lesson plan: literature review, writing, editing,
defence, simulation

300 60 240 E 10

Total ore / /nsgesamf Stunden I Totat hours: 900 480 420 2E 30

COMPETENTE
TRANSVERSALE (CT)

CT1. Dezvoltarea personale gi profesionald
CT2. Gestionarea activitdlii profesionale
cr3. Aplicarea regulilor/principiilor de eticd, deontologie gi integritate
profesionale
CT4. Utilizarea eficiente a resurselor de comunicare
crS. Executarea rolurilor gi activitdlilor specifice muncii in echipd
CT6. Utilizarea eficientd a resurselor digitale
CT7. Deti nerea cofnpetentelor a ntreprenoriale

COMPETENTELE
GENERALE (CG)

CG1. Comprehensiunea informa[iei din domeniul filologic
CG2. Procesarea informaliei relevante pentru domeniul filologic
CG3. Elaborarea de conlinuturi informative gi de comunicare
specializate
CG4. Prezentarea informafiei adaptate publicului - !inti
CGs. Medierea informaliei in domeniul filologic
CG6. Transpunerea mesdului din perspectiva culturala

COMPETENTE
PROFESTONALE (CP)

Arie ocupafionali 1: Asistenfi gi consultanti lingvistici
GP1. Comprehensiunea faptelor de limbd
CP2. Orga nizarca informaliei lingvistice
CP3. Generarea mesajelor
CP4. Sinteza informaliei lingvistice
GPS. Medierea informalieitn domeniul de competenta profesionali
Arie ocu palionali 2: Trad ucerea documentelor scrise/orale
CP6, Comprehensiunea formelor lingvistice in limba-sursi/tinti
CP7. Stabilirea echivalenlelor in limba-finta
CP8. Redactarea diferitor tipuri de informatie

16
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CP9. Traducere interlingvisticd
CP10. Adaptarea traducerii mesajelor in domeniul de competenfi

ionali

TRANSPUN EREA COMPETENTELOR DIN STAN DARDUL OCUPATIONAL/
STANDARDUL DE COMPETET.TTA iru REZULTATE ALE |T.TVAThNII

Competenle
genera le/profes iona le

Rezultate ale invifdrii conform nivelului CNC
Absolventul/candidatul la atribuirea calificdrii poate:

CG 1. Comprehensiunea
informaliei din domeniul
filologic

identifica formele gi valorile lingvistice pentru a asigura
comprehensiunea informafiei din domeniul filologic;
determina raportul dintre elemente lingvistice pentru a
stabili relevan[a informatiei din domeniul filoloqic;

1.

2.

CG 2. Procesarea informaliei
relevante pentru domeniul
filologic

3. analiza datele gi informafia identificati, procesdnd
informafia relevantd din domeniul filologic;

4. interpreta informalia relevanti pentru a stabili conformitatea
cu situatia de comunicare profesionali;

CG 3. Elaborarea de
conlinuturi informative 9i de
com unicare specializatd

5. produce conlinutul informativ structurat pentru adecvare la
situalia de comunicare;

6. integra instrumentele TIC pentru a dezvolta si a difuza
informatii;

CG 4. Prezentarea informa[iei
adaptate publicului - lintd

7. sintetiza con[inutul, in baza elementelor convergente si
divergente informalional;

8. transmite informalia, adaptAnd-o rezultatelor invifdrii gi
contextulu i de comunicare;

CG 5. Medierea informatiei in
domeniul filologic

9. explica conceptele, ideile gi teoriile din domeniul de
competenld profesionali, asigur6nd medierea informaliei in
domeniul filologic;

10. reformula mesajele in context profesional Tn vederea
asigur6rii unei comunicdri eficiente;

CG 6. Transpunerea mesajului
din perspectiva culturald

11. facilita dialogul inter-/pluricultural,
din perspectiva culturald;

12. valorifica modelele culturale in
comunicare.

transpun6nd mesajul

diverse situalii de

CP 1. Comprehensiunea
faptelor de limbd

13. identifica unitdlile lingvistice, relafiile dintre
procesele care le atecteazd pentru a
comprehensiunea informaliei din domeniul filologic;

14. determina diferite niveluri de analizd lingvistici pentru a
stabili relevan(a informatiei din domeniul filoloqic;

ele 9i
asigura

CP 2. Organizarea informatiei
lingvistice

15. determina raportul dintre faptele de limbd
social pentru a stabili conformitatea cu
com unicare profesionald;

16. clasifica faptele de limbd, procesAnd
relevantd din domeniul filoloqic

9i contextul
situa[ia de

informatia
t

CP 3. Generarea mesajelor 17. formula generalizdrile lingvistice in baza datelor de
limbd pentru a dezvolta 9i a difuza informalii;

18. utiliza datele lingvistice in construirea argumentdrii
lingvistice pentru adecvarea mesajului la situalia de
comunicare;

CP 4. Sinteza informafiei
lingvistice

19. identifica instrumente de analizd lingvisticd pentru a
descrie datele sincronice gi diacronice;

20. realiza produse informalionale gi de comunicare
profesionala in baza elementelor convergente gi divergente
informa!ional;

17
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CP 5. Medierea informafieiin
domeniul de competenld
profesionald

21. determina echivalenlele de reformulare, asigurAnd
medierea informaliei in domeniul filologic;

22. adapta strategia de mediere la contextul profesional:
GP 6. Comprehensiunea
formelor lingvistice in limba-
sursd/lintd

23. identifica formele 9i valorile lingvistice din limba-
sursd{intd pentru a asigura comprehensiunea informaliei
profesionale;

24. determina mecanismele de construire a sensului din
limba-sursd{intd pentru a stabili relevanta informatiei din
domeniul profesional;

CP 7. Stabilirea echivalentelor
in limba-!intd

25. identifica bazele de date lingvistice in limbile strdine
pentru a determina echivalen[ele in limba-finta;

26. utiliza softuri de date lingvistice/lexicografice din limbile
strdine pentru a determina echivalentele in limna-tinti:

CP 8. Redactarea diferitor
tipuri de informalie

27. structura informafia in produse profesionale pentru a
dezvolta gi a difuza informalii;

28. elabora documentalia profesionald prin adecvarea
mesajului la situatia de comunicare:

CP 9. Traducere interlingvisticd 29. determina echivalen{ele de traducere Tn vederea
tra nsm iteri i sensu lu i mesaj ulu i i nterli n gvisticd;

30. aplica strategii gi tehnici de traducere in procesul de
traducere;

CP 10. Adaptarea traducerii
mesajelor in domeniul de
com peten!d profesionald

31. traduce mesajul, prin respectarea normelor culturale si
profesionale specifice;

32. adapta strategia de mediere la contextul de comunicare
cultural gi lingvistic.
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NOTA EXPLICATVA

!. Descrierea programului de studiu

1. Generalitdli

Planul de invdldmdnt reprezinti documentul reglator de bazd care stabilegte obiectivele
generale, structura procesului de invd[5mAnt, finalitdlile 9i conlinutul formdrii ini[iale a viitorului
specialist in domeniul general 023 Filologie, domeniului de formare profesionald 0231 Studiul
limbilor, specialitatea de bazd 0231.2 Limba germand, specialitatea secundi 0231.2 Limba
englezd.

Scopul specialitSlii constd in asigurarea unei formiri profesionale eficiente Tn domeniu,
oferind absolvenlilor premise solide pentru o integrare de succes in sistemul educa[ional gimnazial
din Republica Moldova, precum si oportunitSli reale de realizare profesionald Tn afara fdrii.

2. Termenul de studii qi componenta formativd

Programul de studii universitare de licenli are o durati de patru ani (opt semestre) gi este
organizat in conformitate cu regulamentele in vigoare. Planul de invSldmint prevede un total de
240 de credite ECTS, distribuite intre componentele curriculare fundamentale, generale, de
specialitate 9i aplicative.

Structura planului include componenta fundamentald (F) 46 de credite ECTS,
componenta de formare a abilitdlilor 9i competenlelor generale (G) 12 credite ECTS,
componenta de orientare socio-umanisticd (U) - 8 credite ECTS, componenta de orientare spre
specialitatea de bazd (51, Limba germand) - 70 de credite ECTS, componenta de orientare spre
specialitatea secundd (52, Limba englezd) - 54 de credite ECTS.

Parcursul formativ este completat de practica de ini,tiere - 2 credite ECTS, practica de
specialitate - 26 de credite ECTS gi practica de licenld - 8 credite ECTS, precum gi de elaborarea
tezei de an -2 credite ECTS si a tezei de licenld - 12 credite ECTS.

impreunS, aceste componente asigurd coerenla, calitatea si finalitatea procesului de
formare a specialistului, in conformitate cu cerinlele actuale ale invitdm6ntului superior.

3. Teza de an

in procesul de studii, studenlii elaboreazd o tezd de an (2 credite ECTS), prevdzutd ca
disciplini distinctd in planul de invd{dmAnt. Teza de an urmdregte dezvoltarea capacitdfilor de
cercetare 9i analizi criticd, de redactare a unui rezumat succint al ideilor din articole gtiinlifice de
specialitate, precum gi de intocmire a unei bibliografii aferente unei teme selectate. Tematica
tezelor de an, stabilitd prin consultarea dintre student 9i profesor, oferd posibilitatea continuirii
cercetdrii in cadrul elabordrii tezei de licenfd.

Temele tezelor de an sunt negociate, aprobate 9i repartizate studenlilor la inceputut
semestrului alV-lea.

Tezele de an se suslin cu cel pulin o sdptdmdnd inainte de inceperea sesiunii de examene,
in fala colegilor gi a unei comisii desemnate de citre Catedra de filotogie englezd gi germand.

4. Organizarea stagiilor de practicd

Stagiile de practici la ciclul I, studii superioare de licenfd, se desfSgoard in conformitate cu
prevederile Regulamentului cu privire la organizarea gi desfdgurarea stagiilor de practicd (ciclul l,
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studii superioare de licenfd, ciclul ll, studii superioare de master) in lJniversitatea de Sfaf ,,AlecLt
Russo" din Bd$i, aprobat de senatul usARB, proces-verbal nr. 8 din 28.02.2024.

Tipurile stagiilor de practicd determinate de Planurile de invi[dmAnt sunt practica de
inifiere, practica de specialitate, practica de licen[a.

Obiectivele practicii de ini,tiere 9i ale practicii de specialitate vizeazd formarea
competenlelor necesare studenfilor pentru proiectarea, organizarea, desfSgurarea eficientd si
evaluarea activitali i profesionale.

Practica de ini{iere are loc in semestrul al ll-lea, are o valoare de 2 credite ECTS si are ca
scop fam i li arizarea studenlilor cu fu ndamentele vi itoarei profesi i.

Practica de specialitate la Limba germand se desfdgoard in semestrul al Vt{ea (8
sdptdmini -l6crediteECTS), iarlaLimbaenglezd-insemestrul al Vll-lea(5siptimdni -10
credite ECTS). Aceasta este organizati de citre Cafedra de filotogie englezd gi germand.

Practica de licen,td se desfdgoard in semestrul al Vlll-lea (18 ore/siptdmdnd, I credite
ECTS) 9i se finalizeazd cu suslinerea prealabili a tezei de licenld. Conform prevederilor CNC,
scopul acestui tip de practicd este consolidarea competenlelor dobAndite pe parcursul studiilor gi
adaptarea pregdtirii teoretice la cerin!ele exercitirii profesiei in condifii reale. Activitatea de
practicd implici desfisurarea unor cercetiri, documentare riguroasd gi colectarea informa{iilor
relevante necesare elabordrii tezei de licentd.

5. Teza de licenld

Studiile se finalizeazd cu suslinerea publicd a tezei de licenli. La suslinerea tezei de licen[d
sunt admigi absolven(ii care au realizat integral prevederile planului de invdldm6nt gi care au
suslinut cu succes prezentarea prealabild atezei de licenld.

Sus[inerea tezei de licenld se desfdgoard in mod public, in cadrul gedinfei deschise a
Comisiei de Licenld.

Titlul oblinut la finele ciclului I, studii superioare de licenfd: Licenliat in Filotogie.

ll. Obiectivele programului de studii, inclusiv corespunderea acestora misiunii
universitifii

Transformdrile din societatea contemporani impun rigori sporite gi in domeniul
invildmAntului superior, orient6nd sistemul axiologic universitar spre formarea capacitililor de
gAndire criticd, invSlare autonomi 9i comunicare eficienti. tn acest context, dobdndirea finalitililor
de studiu 9i formarea competenlelor specifice sunt sprijinite printr-un conlinut formativ relevant,
reflectat in Planul de inv6ldmAnt.

Universitatea de Stat ,,Alecu Russo" din Bdlli igi asum6 misiunea fundamentali de a
contribui la dezvoltarea educaliei gi cercetdrii gtiinlifice avansate, In concordanld cu cerinlele si
provocdrile actuale ale societ6[ii.

Obiectivele programului de studii sunt:
Pregdtirea personalului calificat in domeniul de formare profesionald 0231.2 Limba
germand gi 0231.2 Limba englezd, in conformitate cu standardele educationale nationale si
internalionale;
Formarea abilitililor de cercetare, generare si transfer de inovalii Tn domeniul filologic, in
sprijinul consolidirii unei societdli democratice;
Promovarea valorilor culturale 9i interculturale, precum 9i a atitudinilor civice proactive gi a
deschiderii cdtre dialog.

2rxsLr
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Obiectivele programului de studiu corespund misiunii UniversitSlii de Stat,,Alecu Russo" din
Bdlfi, de a pregiti specialisti responsabili, orientali spre inovare, dezvoltare profesionali continui
gi invdlare pe tot parcursul vie[ii. Aceste obiective sunt realizate prin formarea, la un nivel inalt
didactico-stiinlific, a specialigtilor capabili si se integreze rapid pe piala muncii 9i si rdspundd
cerin[elor unui mediu profesional competitiv, marcat de schimbare gi inovafie.

lll. Racordarea programului de studiu 9i a confinuturilor din Planu! de invifim6nt la
tendinfele internalionale din domeniu

Programul de studii pentru domeniul 023 Filologie, domeniului de formare profesionale 0231
Studiullimbilor, specialitatea de ba2d0231.2 Limba germand, specialitatea secundd 0231.2 Limba
englezd, este aliniat la cerinfele Procesului de la Bologna gi la standardele de instruire specifice
domeniului. Planul de invd!5mint este structurat astfel incdt si asigure formarea competenfelor
profesionale necesare, prin integrarea cunogtinlelor teoretice 9i a abilitdlilor practice intr-o
abordare moderni.

Acesta include discipline care reflectd cele mai recente evolulii din domeniile traductologiei,
limbilor strdine, terminologiei gi lexicologiei, in concordanli cu modelele europene de formare
iniliald a filologilor. Conlinuturile curriculare sunt corelate cu cerintete Cadrului European al
Calificirilor (EQF), Cadrului European Comun de Referinfd pentru Limbi (2013), Recomanddrii
Consiliului Uniunii Europene din 22 mai 2018 privind competenfele-cheie pentru invilarea pe tot
parcursul vielii, Standardelor nalionale de calificare CNC6, Cadrului european de competenle
electronice (e-CF), Strategiei de dezvoltare ,,Educalia 2030" gi Programului de implementare
aferent acesteia.

lV. Evaluarea agteptirilor sectorului economic gi social

La elabora rea Planului de invdldmdnf s-a linut cont de cerinfele nalionale 9i europene in
domeniu, iar posibilitdfile de angajare a specialigtilor au fost analizate. Sistemul de competenfe
solicitat de calificarea respectivd are labazd cunogtinle teoretice 9i abilitdli din domeniul filologiei,
asigurate prin componenta formativd a Planului. Acestea inctud competenle lingvistice avansate,
dezvoltarea capacitdlii de analizd 9i interpretare a textelor, formarea unei exprimiri corecte si
nuanlate in limbile studiate, precum gi familiarizarca cu aspectele culturale 9i literare ale spafiilor
I i n gvistice respective.

Planul de invdldm6nf gi curricula pot fi actualizate periodic, fiind ajustate la realitifile in
schimbare 9i la cele mai pertinente recomanddri venite din partea angajatorilor 9i a absolventilor,
asigurdnd astfel o pregdtire relevantS, flexibild si orientati spre viitor.

V. Consultarea partenerilor in procesul de elaborare a programului de studii

Planul de invdldmdnt a fost elaborat prin conlucrarea cadrelor didactice de la Catedra de
filologie englezd gi germand cu manageri din companii plurilingve, absolvenli ai facultalii gi
studenli din anii superiori. De asemenea, au fost organizate focus-grupuri cu studenfii din anul lll
gi cu absolven[i ai programului, avAnd ca scop identificarea aspectelor care necesitd imbundtitiri
in structura 9i conlinutul programului de studii.

Centrul de Germanisticd gi Centrul American din USARB organizeazd activitili in cadrul
cirora pot fi consultali parteneri, posibili angajatori, specialigti gi practicieni in domeniu, precum 9i
reprezentanfi ai Tntreprinderilor din Zona de Nord, precum Drdxlmaier, Pedersen & Partners,
Gebauer & Griller Moldova, in vederea imbundtdlirii si actualizdrii periodice a planului. Propunerile
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gi recomanddrile formulate in cadrul acestor consultdri sunt analizate in mod sistematic de cdtre
Comisia de asigurare a calitd,tiigi Comisra pentru activitate didacticd din cadrul facultd{ii.

Vl. Relevanfa programului de studii pentru piafa forlei de munci

Programul de studii pentru specialitatea dubli Limba germand gi Limba englezd rdspunde
unei necesitSli stringente identificate pe piala fo(ei de munci din Republica Moldova, reflectind
totodatd cerin[ele sistemului educa[ional nalional 9i tendin[ele europene [n formarea specialigtilor
in domeniul filologic.

Evolulia societdlii contemporane, politicile de integrare europeani ale Republicii Moldova,
dezvoltarea parteneriatelor internalionale, precum 9i prezenfa intreprinderilor cu capital striin gi
mixt pe teritoriul fdrii, contureazd necesitatea reald de formare a specialigtilor in limbi striine,
capabili sd se integreze armonios intr-un mediu plurilingv gi pluricultural. Conlinutul programului
este conceput in corelalie directd cu cerin[ele actuale ale pielei muncii, promovdnd o formare
academici riguroasd si aplicatS.

Planul de invdlimdnt este aliniat obiectivelor Curriculumului Na[ional 9i contribuie la
formarea unor specialisti competenfi, adaptali din punct de vedere moral si intelectual cerinlelor
unei societili democratice moderne, Tntemeiate pe valori europene gi universale.

lnstruirea in domeniul Filologiei este orientatd, de asemenea, de prevederile Recomanddrii
Parlamentului European gi ale Consiliului Uniunii Europene privind competenlele-cheie pentru
Tnvdlarea pe tot parcursul vielii (2006/962/EC), oferind beneficiarilor un profit de formare
eLtropean, aplicabil indiferent de vArstS, statut social sau alte particularitdfi individuale.

Programul contribuie direct la dezvoltarea competenfelor-cheie esenliale pentru formarea
viitorului filolog, lingvist, traducdtor, lexicolog, in concordanli cu standardele europene gi cu
exigenfele unei cariere in domeniul filologic. Specializarea dubld faciliteazd inse(ia profesionali a
absolvenlilor, oferindu-le perspective multiple de angajare in diverse contexte educafionale,
culturale 9i institu!ionale.

Catedra de filologie englezd si germand, in colaborare cu alte catedre din cadrul
Universitdlii de Stat ,,Alecu Russo" din Ba[i, dispune de un corp profesoral calificat 9i
experimentat, capabil sd ofere o pregdtire temeinicd, atAt gtiinfificd, cAt gl practici. Programul
urmdreste dezvoltarea unui profil profesional complex, in care pregdtirea teoreticd riguroasd este
dublatd de experien[e practice relevante. Abilitdlile de analizd criticS, exprimare oratorici gi
redactare profesionalS constituie atuuri fundamentale pentru specialigtii in domeniu, fiind esenliale
in activitdfi de consultanld, redactare academicd, discurs profesional, elaborare de documente,
rapoarte 9i lucrdri de cercetare.

Vll. Posibilitili de angajare a absolvenlilor

Ocupafii posibile: absolventul poate activa in diverse sectoare gi medii, precum centre de
cercetare, birouri de traducere, companii gi institu[ii interna[ionale, organizalii internalionale gi
ONG-uri, institulii gi autoritili publice, in calitate de filolog, lexicograf, lingvist, revizor lingvist,
traducitor, consilier etc. Specialistul Tn acest domeniu este capabil sd lucreze atAt individual, cdt Si
in echipd.

Ocupalii tipice conform
coRM (20211

264303 Filolog/filologd
264308 Lexicog rafllexicog rafd
264309 LingvisUlingvistd
26431 1 Revizor lingvisUrevizoare
lingvisti
264313 Trad ucdto r/trad ucitoare

Ocupalii tipice conform
ESGO

2643.3 - Lexicog rafllexicog rafd
2643.4 - LingvisUlingvistd
2643.6 - Trad u cator/trad u cdtoare
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Vlll. Accesul la studii al titularilor de diplome obfinute dupi finalizarea programului
de studii

Absolvenlii specialit6!ii au posibilitatea de a-gi continua studiile in cadrul programelor de
master din domeniul Filologiei sau in domenii conexe, precum $tiinfele umaniste 9i $frrnfele
sociale. Formarea profesionald se consolideazd atAt prin studiile de ciclul l! - master (nivel 7), 9i
ciclul lll - doctorat (nivel 8), cdt gi prin programe de formare profesionald continud. Oblinerea
calificirilor de nivel 7 9i 8 faciliteazd accederea la funcfii de conducere, indrumare 9i control.

Planul de invdldmdnt a fost aprobat la gedinla Catedrei de filologie englezd gi germand,
proces-verbal nr. 6 din 19.05.2025 9i la gedinfa Consiliului Facultdlii de Litere, proces-verbal nr. 6
din 23.05.2025.

$efa Catedrei de filologie englezd gi germani

Decana Facultdlii de Litere

dr., conf. univ.,
Oxana CHIRA

dr., conf. univ.,
LiIia TRINCA

Prim-prorector pentru activitatea didacticd ,Z 9 C!L-*-.dr., conf. univ.,
LidiA PADUREAC
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